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„Македонски електронски корпус: дизајн, имплементација, пристап” 

George Mitrevski 

Auburn University, Alabama, SAD 

Македонскиот електронски корпус за кој ќе се дискутира во оваа статија е 

дизaјниран, конструиран, е сличен на, и е споредлив со други јазични корпуси. Корпусот е 

изработен и базиран врз искуствата на други светски корпуси, како и на меѓународни 

стандарди за кодирање на корпуси. Корпусот се состои од балансиран собир на текстови 

кои ја карактеризираат состојбата на современиот македонски пишуван и говорен јазик. 

Имајки предвид дека корпусот се состои исклучително од текстови кои се најдени на 

Интернет, нивниот квалитет и тематска карактеристика е сепак зaвисна од квалитетот на 

изворот на текстовите. При селекцијата на текстовите се имаше предвид нивната 

разновидност, тие да бидат на различни теми и од различни жанрови, да бидат пишувани 

или преведувани на македонски јазик од автори кои живеат или живееле во македонската 

јазична средина и на кои македонскиот јазик им е мајчин јазик. За македонскиот јазик да 

биде претставен целосно, корпусот вклучува примери од сите синтаксички и семантички 

феномени во јазикот. 

Главната цел на македонскиот корпус е да понуди голем број на текстови кои би 

биле употребени за лингвистички истражувања, и да обезбеди алатки за свое 

понатамошно зголемување до 50 или повеќе милиони зборови. Секој текст кој се симнува 

од некој сервер на Интернет се складира на UNIX сервер, а релевантни податоци за секој 

текст се собираат и се внесуваат во базата на податоци MySQL. Во базата се вклучени 

единствен број и глобални информации за текстот и неговата содржина, кои се совпаѓаат 

со заглавието и со другите делови на Иницијативата за кодирање на текстови (Text 



 2 

Encoding Iniciative) и на Даблинската иницијативе за јадро на метаподатоци (Dublin 

Core Metadata Initiative). На овај начин можно е да се извлечат сите, или само некои 

податоци од базата зa создавање на заглавија кои се специфични за било кој корпусен 

стандард.  

Сите сегашни корпуси на други јазици имаат свој систем за тематска 

класификација на текстовите. На пример, босанскиот корпус во Осло ги вклучува 

следните жанрови: литература, весници, детска литература, исламски текстови, правни 

текстови и фолклор. Италјанскиот корпус La Republica ги вклучува следниве типови на 

текстови: религија, култура, економија, образование, вести, политика, наука, општество, 

спорт и време. Жанровската класификација во македонскиот корпус ги вклучува следните 

жанрови: Вести, Драма, Економија, Еротика, Историја, Култура, Медицина, Мислења, 

Наука, Образование, Општество, Поезија, Политика, Право, Проза и Спорт. Обемноста 

на жанровите ќе влијае врз пребарувањето во корпусот, што значи, колку пообемен е 

бројот на жанрови, толку пообемен ќе биде бројот на примери на специфични јазични 

форми кои се присутни во одредените жанрови. Исто така, разновидноста на текстовите 

дозволува да се прават споредни изучувања на лексички или граматички форми во 

неколку жанрови. Структурата на компјутерската база на текстовите е доволно 

флексибилна за бројот на жанрови да може да се намали или пак евентуално да се 

прошири. Сепак, во моментов тематската и жанровата разновидност на корпусот зависат 

од видот на текстови кои можат да се најдат во електронска форма на Интернет. 

При организирањето на базата на податоци се прашавме кои податоци треба да 

влезат во неа. Одговорот на ова прашање зависи од тоа кои треба да бидат функциите на 
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корпусот и како тој ќе се пребарува. За ова прашање се консултиравме со други корпуси и 

се одлучивме да ги вклучиме следните податоци: ИЛИСТРАЦИЈА 

1. Број со кој се идентификува текстот во базата  

2. Наслов на текстот 

3. Автор  

4. Жанр на текстот 

5. Тема 

6. Издавач 

7. Датум кога текстот е издаден 

8. Датум кога текстот е внесен во базата 

9. ISBN – или друг број кој го идентификува текстот 

10. Информации за цитирање на текстот 

11. Извор 

12. Однос (на текстот кон друг формат на истиот текст, како на пример Word или 

Acrobat формат) 

13. Текстот се состои од неколку дела 

14. Текстот е дел од некој поопширен текст 

Овај начин на организирање на базата овозможува пребарувања во корпусот на 

било кое од овие полиња или пак на комбинација на полиња, како на пример, употреба на 

некој збор или група на зборови во литературни текстови од еден или неколку автори 

објавени во некој одреден период. Меѓутоа, мора да се признае дека во базата на податоци 

за некои текстови, некои од овие полиња се празни бидејки податоците не беа достапни. 

Покрај овие податоци базата исто така го вклучува бројот на зборови на секој поединечен 
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текст и вкупниот број на зборови на било која одредена група на текстови. Вакви 

податоци се важни при истражувањето на статистички податоци, како на пример, 

процентуалната застапеност на некои придавки во некој одреден текст или во група на 

текстови.  

За да се овозможи пребарување во текстовите, тие треба да бидат преработени во 

специфичен формат, и само тогаш фондот на текстови може да се нарече корпус. Во 

корпусната лингвистика постојат низа различни начини и формати за градење на корпуси, 

а одлуката за тоа кој формат треба да се примени е сигурно најважната одлука во овој 

процес. Секој формат има свои предности и недостатоци. Освен тоа, форматот на 

корпусот ќе зависи и од достапните ресурси, како што се персоналот потребен за градење 

на корпусот, финансиските можности, и времетраењето. Најважната предност во изборот 

на програмите за градење на корпусот беше тие да бидат во употреба за градење на други 

корпуси, да бидат флексибилни за градење на корпуси од кирилични текстови, и да има 

доволно корисници кои би излегле во пресрет за евентуално консултирање и решавање на 

проблеми. Имајки го сето ова предвид, се одлучивме главната алатка за градење на 

македонскиот корус да биде IMS Corpus Wokbench, која е изработена од Institut für 

Maschinelle Spachverbeitung на универзитетот во Штутгарт. Програмата се состои од два 

дела, еден за градење на корпусот, а другиот за пребарување.  

Пред текстот да се вгради во корпусот, тој треба да се нормализира во неколку 

фази на претпроцесирање. Скоро без исклучок, македонските текстови кои се достапни на 

интернет се во форматите HTML, Microsoft Word, или во PDF. Ваквите текстови се 

менуваат во формат на обичен текст (plain text format) со алатки за чистење на сопствените 

кодови на овие формати. Во следната фаза се нормализира кириличниот код на 
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текстовите. Македонските текстови обично се кодирани според стандардите Windows 

Cyrillic (CP-1251), YU-SCII,  а во последно време во Unicode UTF-8. Текстовите кои не се 

во Unicode формат се прекодираат во овај формат. 

Делот од програмата која се користи за градење на корпусот бара текстовите да 

бидат кодирани барем на ниво на реченица, т.е., почетокот и крајот на секоја посебна 

реченица во секој текст да бидат одбележани со некој код. Имајќи предвид дека не е 

практично еден милионски корпус рачно да се дели на реченици, во компјутерската 

лингвистика се применуваат програми за автоматско делење на текстови на реченици. За 

овај процес да биде успешен, програмата треба да може да ги препознава знаците и 

буквите кои ги определуваат почетокот и крајот на реченицата. Значи, треба да го 

определи почетокот на реченицата со збор кој почнува со голема буква, а крајот на 

реченицата со интерпункциските знаци .?!:. Но, во македонскиот јазик, како и во други 

јазици, овие интерпункциски знаци во некои случаеви можат да се најдат  и некаде во 

средината на реченицата. На пример, точката се сретнува во броевите, кратенките и во 

иницијалите на имиња. Затоа, за овој корпус се определува дека ако точката се наоѓа 

помеѓу броеви, или пак ако пред точката има само една голема буква, тогаш точката не го 

обележува крајот на реченицата, и се бара следниот интерпункциски знак за да се најде  

вистинскиот крај на реченицата. Во врска со кратенките, се прави посебен речник на 

кратенки. Така, кога прогамата ќе најде збор кој завршува со точка, тој збор прво се бара 

во речник. Ако зборот, како на пример т.е. или мн. постои во речникот на кратенки, тогаш 

програмата продолжува кон следниот збор. Ако следниот збор почне со мала буква, тогаш 

точката не се смета како крај на реченицата. Ако следниот збор почне со голема буква, 

тогаш точката го одбележува крајот на реченицата. И овој начин не е секогаш точен, 
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бидејки има случаи каде што зборот после кратенката почнува со голема буква а не е 

почетен збор на реченицата. На пример, зборот може да биде некое име или назив на 

нешто. За да се реши овај проблем, потребно е програмата да консултира некој речник на 

имиња и називи, а мислам дека таков речник не постои за македонскиот јазик. Таков 

речник може постепено да се гради од постоечкиов корпус. На пример, многу е лесно да 

се напише програма за пребарување во корпусот која би ги собрала сите зборови кои 

почнуваат со голема буква, а пред кои нема интерпункциските знаци. Бидејки во 

моментов немаме пристап до електронски речник на кратенки во македонскиот јазик, 

речникот се надградува постепено, што значи, во сегашниот корпус ќе има доста грешки 

во одбележувањето на речениците.  

Почетокот на реченицата во корпусот се одбележува со XML кодот „отворена 

аголна заграда, латинската буква s, затворена аголна заграда” <s> [ИЛИСТРАЦИЈА], а 

крајот на реченицата се одбележува со кодот „отворена аголна заграда, коса црта, 

латинската буква s, затворена аголна заграда” </s>. Исто така, секоја реченица се 

идентификува со посебен број, како на пример <s id=”75”>Стојан е добро дете.</s>.  

Следната фаза во градењето на корпусот е делење на реченицата на зборови. Има 

неколку начина за остварување на ова. Еден начин е да се одбележат почетокот и крајот на 

зборот со некој код, слично како кај реченицата. Еден таков стандарден код е буквата 

<w>збор</w>  [ИЛИСТРАЦИЈА].  Друг начин е да се подели реченицата на зборови и 

секој збор да се стави во нов ред во текстот. Ние се одлучивме за вториов начин, а за 

поделбата на реченицата на зборови употребивме програма која препознава зборови 

зависно од тоа што следи по последната буква на зборот, и го става секој збор и секој 

интерпункциски знак во посебен нов ред. Ставањето на интерпункциските знаци во нов 
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ред овозможува евентуално пребарување во корпусот за некој збор кој се појавува пред 

или после некој интерпункциски знак. После делењето на текстот и речениците на зборови 

тој приближно изгледа вака: [ИЛИСТРАЦИЈА] 

<s id=”75”> 

Стојан 

 е  

добро  

дете 

. 

</s> 

Во македонскиот, како и во другите јазици, зборот може да биде проследен со 

празен простор или со некој интерпункциски знак. Но, како и кај системот за делење на 

речениците, има случаи кога зборот може да биде проследен со точка која не е 

интерпункциски знак, туку е дел од некоја кратенка. Во тој случај програмата го 

консултира речникот на кратенки и одредува дали точката е крајот на зборот или дел од 

кратенката. 

Крајниот процес е градење на самиот корпус со програмата Corpus Workbench во 

формат прилагоден за корпусно пребарување со програмата Corpus Query Processor, или 

со процесор за корпусно пребарување. 

Она што овај корпус во моментов го нема, а е присутно во повеќето стандардни 

корпуси, е кодирање на граматичката форма на секој збор во корпусот, кое би овозможило 

пребарување на корпусот според граматички форми, како на пример, собирање на сите 

придавки кои се појавуваат пред некоја одредена именка. Рачното кодирање на 
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граматичката форма на секој збор не е практично, а пишувањето на компјутерска 

програма за препознавање на граматички форми е доста комплициран процес и 

подразбира тимско работење на лингвисти и компјутерски програмери. Има неколку 

стандарди за кодирање на граматичките форми на зборовите, а главно е кодовите да бидат 

дел од некој широко прифатен стандард, за евентуално поефикасно компаративно 

изучување на македонскиот јазичен корпус во споредба со корпуси на други јазици. Еден 

таков стандард е MULTEXT-East, кој опфаќа централни и источно-европски јазици, како 

на пример српскиот, словенечкиот и бугарскиот. Кодови за кодирање на граматичките 

форми во македонскиот јазик не се вклучени во овај стандард, а мислам дека тоа е 

последица на фактот дека компјутерската и корпусната лингвистика сè уште не се 

развиени во Македонија. MULTEXT-East пропишува хармонизирани лексички 

спецификации и ги формулира релевантните нотации кои се употребуваат за градење на 

лексикони и анотирани корпуси направени во овие јазични средини. 

Системот за пребарување на македонскиот корпус е базиран на процесорот за 

корпусно пребарување изработен на универзитетот во Штутгарт со мрежен интерфејс 

изработен на универзитетот во Осло. Штутгартскиот процесор за пребарување е достапен 

само директно од серверот на универзитетот во Аубурн, а на надворешни лица не им е 

дозволен пристап. Разликата меѓу двата начина на пребарување, т.е., меѓу штутгартскиот 

процесор и мрежниот интерфејс е во тоа што првиот овозможува најдетално пребарување 

и организирање на најдените податоци, а вториот е наменет за оние на кои компјутерската 

лингвистика не им е толку позната, па опциите за пребарување се само оние кои се 

вградени во интерфејсот. А сега да видиме неколку примери од пребарувања во корпусот 

преку мрежниот интерфејс (кој се наоѓа на следната адреса: http://omilia.uio.no/CE/mak/) 
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Во корпусот моментално можно е да се пребаруваат одделни зборови и цели фрази 

од најмногу пет збора. Во моментов не е можно да се пребаруваат зборови според 

граматички форми (како на пример именки од женски род), бидејки зборовите не се 

кодирани со кодови за граматички форми. Следи еден пример за пребарување на примери 

на реченици каде се наоѓаат зборовите еден...го, го...еден, една...ја, ја...една, едно...го, 

го...едно. Зборовите треба да бидат во иста реченица и да не бидат отдалечени еден од 

друг со повеќе од 5 збора. Вакви и слични пребарувања се вршат на ваков начин (види 

Илустрација 1). [ИЛИСТРАЦИЈА] 

 

Илустрација 1. 
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Ве местото под “Word 1” се внесува зборот еден. Во местото под “Word 2” се 

внесува зборот го. Слично е и за другите фрази (го...еден, една...ја, ја...една, едно...го, 

го...едно) во следните блокови на формуларот на Интернет страницата. Ако фразата се 

состои од повеќе збора, се кликнува на стрелката која оди на десно, и ќе се отворат повеќе 

места за внесување на зборови. Во двете места под “interval” (min max) се внесуваат 

минималното и максималното растојание меѓу двата збора. Значи, 1 за min и 5 или повеќе 

за max. Потоа се кликнува на "Search Corpus" за да се добијат потребните примери на 

реченици со наведените фрази. Тука се наведени два примери. [ИЛИСТРАЦИЈА] 

5.10087   
Токму таа е и неговата цел : да внесе смут измеѓу нас , да не скара , да го урне 

доверието што си   го имаме еден   кон друг . . . и на тој начин не само да си го 

продолжи животот до потерите , туку и да ни одмазди !  

81.22296   Ние да зборуваме како за   една култура која ќе ја   подржуваме во Македонија .  

Илустрација 2. 

Резултатите од пребарувањето го вклучуваат и контекстот (реченицата) на 

зборовите. Подолг контекст се добива со кликнување на бројот на лево од соодветниот 

пример. [ИЛИСТРАЦИЈА] 

Не треба ние да зборуваме , 

треба да го кредитираме само 

тутунот во Прилеп , во 

Радовиш и т.н.  

 

Ние да зборуваме како за 

една култура која ќе ја 

подржуваме во Македонија .  

 

Кој сака , каде сака да го 

произведува , нека 

произведува .  

title: Четириесет и третата седница на Собранието на 

Република Македонија 

author: Собрание на Република Македонија 

genre: политика 

subject:  

publisher: Собрание на Република Македонија  

dateDigital: 2005-02-17  

identifier:  

citation:  

source:  

relation: 000081.pdf  

hasPart:  

isPartOf:  

Илустрација 3. 

http://omilia.uio.no/cgi-bin/omc/CE.pl##
http://omilia.uio.no/cgi-bin/omc/show.pl?n=2&string=1137103470_99906&corpus=CE_mak##
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Освен контекстот на реченицата, тука се добиваат и детаљни информации за 

изворот на текстот од каде што произлегува реченицата. 

Во текстот исто така може да се пребаруваат и колокации, или зборови кои се 

наоѓаат од левата или од десната страна на некој одреден збор. Добиените резултати 

можат да се обработат на неколку начини. Можно е и пребарување на n-грами (двограми, 

триграми, итн.), или група на 2, 3, 4 или повеќе збора кои се појавуваат заедно со некој 

одреден збор. Како на пример, да се најде групата на зборови и интерпункциски знаци кои 

се појавуваат заедно со зборот жена во сите граматички форми (види Илустрација 4). 

 

Лев контекст Среден контекс Десен контекст 

   

ngram rank AM occ 

не сум ** 2 14.8398 1 

не таа ** 2 14.8398 1 

ми станав ** 4 14.2528 1 

како превртлива 

** 
4 14.2528 1 

ни со ** 4 14.2528 1 

на друга ** 4 14.2528 1 

, од ** 10 11.9400 1 

за принцова ** 11 11.9068 1 

празнина во ** 11 11.9068 1 

што љуби ** 13 11.4246 1 

што зема ** 13 11.4246 1 

земе за ** 14 11.2924 1 

маж јас ** 14 11.2924 1 

брата си ** 17 9.5890 1 

жена , ** 20 8.3328 1 

нељубена , ** 20 8.3328 1 

ненадејно , ** 20 8.3328 1 

си , ** 25 6.1929 1 
 

ngram rank AM occ 

принцова ** 

отколку 
5 14.0363 1 

друга ** да 5 14.0363 1 

Зар ** ме 5 14.0363 1 

таа ** . 7 12.5060 1 

љуби ** . 7 12.5060 1 

јас ** . 7 12.5060 1 

зема ** , 8 12.4183 1 

превртлива ** од 12 11.7471 1 

во ** што 12 11.7471 1 

за ** тогаш 12 11.7471 1 

сум ** , 15 9.9666 1 

Оваа ** , 15 9.9666 1 

станав ** , 15 9.9666 1 

со ** сонувана 18 9.4868 1 

си ** , 21 7.8897 1 

, ** љуба 22 7.8841 1 

од ** , 23 7.5484 1 

, ** или 24 6.5748 1 

, ** снена 24 6.5748 1 

, ** во 26 4.6646 1 
 

ngram rank AM occ 

** , жена 1 19.8489 2 

** љуба 

нељубена 
3 14.3705 1 

** тогаш 

Дојчин 
3 14.3705 1 

** ме 

нарекуваш 
3 14.3705 1 

** или привид 3 14.3705 1 

** да и 3 14.3705 1 

** , но 6 13.8869 1 

** , битие 6 13.8869 1 

** , а 6 13.8869 1 

** , слутам 6 13.8869 1 

** отколку за 9 11.9968 1 

** во мене 9 11.9968 1 

** од под 9 11.9968 1 

** снена 

сонувана 
9 11.9968 1 

** сонувана не 16 9.6508 1 

** што се 19 9.0364 1 
 

 

Илустрација 4. 
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Двете ѕвездички го означуваат местото на зборот жена во n-грамот. Во левата 

колона зборот жена се наоѓа на трето место, во средната на второ, а во третата на прво. За 

да се најдат придавките кои се наоѓаат пред и по некоја именка, како на пример жена, е 

малку покомплицирано бидејки корпусот моментално не е кодиран со граматички форми 

на зборовите. Сега, тоа може да се направи делумно со пребарување на зборови кои 

завршуваат на буквата –а и кои се проследени или на кои им претходи било која 

граматичка форма на зборот жена. Во формуларот на Интернет страницата за 

пребарување тоа би се остварило на следниов начин (види Илустрација 5). 

 

Илустрација 5. 

Тука ќе се појават не само придавките, туку и сите други зборови кои завршуваат 

на буквата а. За пребарување на корпусот по граматички форми потребно е секој збор да 

се одбележи со морфосинтаксички податоци. Ова ќе биде следната фаза во обработката на 

овај корпус. Кодирање на корпусот на ниво на секој посебен збор ќе се базира на 

постоечки меѓународни стандарди, како што се Corpus Encoding Standard (CES) и 

стандардот на кодови за кодирање на граматички форми MULTEXT-East. Во оваа форма 

секој ред на секој текст во корпусот ке се состои од одредениот збор, лемата, и 

морфосинтаксичкиот код. 

жени  жена  Ncfp 
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Во овај пример лемата (главната збороформа) на зборот жени е жена, а кодот Ncfp 

означува дека зборот жени е именка, општа, женски род, множина (Noun, common, 

feminine, plural).  

Обележување на граматичките форми на зборовите во корпус на македонски 

текстови го збогатува корпусот со тоа што овозможува подетална и компаративна анализа 

на структурата на македонскиот јазик. 

Има неколку стандарди за кодирање на граматичките форми на зборовите, а главно е 

кодовите да бидат дел од некој широко прифатен стандард, за евентуално поефикасно 

компаративно изучување на македонскиот јазичен корпус во споредба со корпуси на 

други јазици. Еден таков стандард е MULTEXT-East (МУЛТЕКСТ-Исток), кој ѓи опфаќа 

централните и источно-европските јазици. Проектот MULTEXT-East е дел од поголемиот 

MULTEXT проект (Ide and Veronis, 1994), кој беше спонзориран од Европската Унија. 

MULTEXT-East пропишува хармонизирани лексички спецификации и ги формулира 

релевантните нотации кои се употребуваат за градење на лексикони и анотирани корпуси 

направени во овие јазични средини. 

Ваквата стандардизација придава кон потенцијалот за размена на јазични ресурси, 

овозможува полесно компаративно изучување на лингвистичките структури и на 

секојдневната употреба на јазикот. 

При анализа на морфосинтаксичките спецификации на соодветните јазици треба да 

се има во предвид фактот дека MULTEXT-East проектот беше задолжен само за 

формирање на единствен и нормативен систем за кодирање на граматички форми. Се 

друго што се однесува за кои граматички форми ќе бидат кодирани и колку детално ќе 

биде кодирањето зависи од групата која е задолжена за кодирање на соодветниот јазик. 
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Така, на пример, за бугарскиот јазик моментално има обработено три варијанти на 

морфосинтаксички спецификации од три различни групи на лингвисти. 

Заедничкиот дел на спецификациите на MULTEXT-East ги дефинира главните 

граматички категории и форми и кодовите за нивното обележување. MULTEXT-East 

разликува четиринаесет граматички категории, единаесет од кои ги има во македонскиот 

јазик. А тоа се - Именка, Глагол, Придавка, Заменка, Прилог, Предлог, Сврзник, 

Број, Извик, Кратенка, и Частица. Потоа, за секоја граматичка категорија има табела во 

која се дефинираат можните атрибути за соодветните категории, можните вредности за 

секој атрибут, и буква, или код, за означување на секоја вредност. Редоследот на 

атрибутите и буквите со кои се означуваат вредностите на атрибутите во табелата се 

нормализирани за сите јазици кои се вклучени во MULTEXT-East проектот. Називите на 

граматичките категории и форми се на англиски јазик. 

Заедничките MULTEXT-East табели на атрибути и вредности се стандардизирани 

за сите јазици. Тие имаат строго одредена структура, која по потреба овозможува 

претворање на кодовите ве нокој друг коден систем. Исто овозможува и претворање на 

кодовите во полни зборови. Така, на пример, кодот Ncms-n, може автоматски да се 

препиши во полна полна форма – Noun, common, masculine, singular, indefinite, или истиот 

да се преводи и препиши на македонски јазик како Именка, општа, машки род, еднина, 

не членувана. 

Сега, како пример, да ја прегледаме табелате за морфосинтаксички опис на 

именката  и нејзините атрибути и вредности во македонскиот јазик. ИЛУСТРАЦИЈА 

Петте атрибути на именката се тип, род, број, падеж, и член. Се одлучивме да не 

го кодираме номинативот затоа што претпоставката е дека номинативот е дефаулт 
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Дативот се среќава многу редко, али сепак може да се најди во некои текстови и затоа 

треба да има посебен код за него. 

На крај треба да нагласиме дека целта на овај опис на спецификациите за 

нотирањето на граматичките форми во македонскиот јазик не е да представиме еден 

нормативен опис на граматиката на македонскиот јазик, него да предложиме систем за 

кодирање на граматичките форми на зборовите онака како што се јавуваат во пишуваните 

медиуми.  

Македонскиот корпус е лингвистичко средство наменето да служи за потребите и 

интересите на истражувачите од областа на лингвистиката, компјутерската лингвистика, и 

литературните истражувања. 


